
Глава 8: Это Грех

И без того голодных клиентов ещё больше раззадоривал ароматный запах готовящихся
блинчиков.

Каждый вдох был блаженством.

Этот неописуемо прекрасный вкус… Долгое томление в очереди в конченом итоге будет
вознаграждено!

Старику так понравился блинчик, что, едва сделав первый укус, он начал непрерывно
восхвалять таланты Линь Фаня.

"С твоим умением готовить начальнику не нужно опасаться, что когда-нибудь он окажется
безработным! Сколько бы я ни съел твоим блинчиков, они мне никогда не надоедят."

"Да это просто произведение искусства!"

Линь Фань улыбался. После чего вспомнил написанное в энциклопедии о том, что очки даются
в том числе и за то, что он поделится знанием с другими.

"Луковые блинчики впервые были приготовлены в Тайване, а я адаптировал традиционный
рецепт…" Линь Фань пытался объяснять как можно более понятно, но после того, как юноша
закончил свою речь, он увидел, что его клиентов совершенно не интересуют речи продавца,
они ждали лишь своих блинчиков.

"Эй, эй! Начальник, я вообще ничего из твоего рассказа не понял, но ты можешь говорить что
вам будет угодно," рассмеялся старик.

"Хорошо," Линь Фань немного расстроился. Если другой человек не поймёт объяснений Линь
Фаня, то энциклопедические очки он не получит. Похоже, Всё будет сложнее, чем казалось
поначалу.

"Да, кстати, теперь каждый блинчик стоит 20$." Сказал Линь Фань, вспомнив, что забыл
уведомить клиентов об увеличении цены.

"Не вопрос. Всего-то 20$. Даже если бы ты продавал блинчики по 100$, я бы всё равно
покупал, потому что у них нереальный вкус, словно на седьмом небе оказался! Больше я не
хочу покупать блинчики ни у кого, кроме тебя."

"Посмотрите на этот блинчик! Как чётко отделены слои друг от друга! Это не просто еда, это
произведение искусства. Больше я не могу сдерживаться."



Старик на этот раз откусил кусочек побольше и лицо его наполнилось блаженством.

Линь Фань молчал. Он поспешно изготавливал всё новые и новые порции луковых блинчиков.
Настроение у него было хорошее, хотя времени на отдых не было совсем.

Линь Фань подумал, что его первое задание — набрать репутацию — при таком темпе
особенных проблем не составит.

Вернёмся в офис журнала Youth Arts.

"Ах, этот красавчик наконец-то пришёл!" прокричали девушки. Сверкающим взором они
следили за тем, как Линь Фань подошёл к воротам школы и начал раскладывать ингредиенты
для приготовления блинчиков.

"Почему там так много людей? Сколько же нам придётся торчать в очереди?!"

"Я сейчас умру от голода! Цин И, спаси меня! Используй свою красоту во благо. Захвати в плен
этого красавчика, чтобы он делал блинчики только для нас." Хо Хань лежала так недвижимо,
словно в её теле вообще не осталось энергии.

"Да уж, да уж. Если кто и используют свою красоту для такого дела. То это будешь ты. Раз тебе
так нравятся блинчики, которые делает этот парень, то ты идеальная кандидатура для такой
работёнки!" С улыбкой ответила Чжун Цин И. Девушка затем облизнула губы, вспомнив
фантастический вкус луковых блинчиков.

"Так что будем делать? Начальница здесь, если всё уйдём, то он точно заметит," сказала одна
из девушек.

"Там так много народа, что нам сейчас ничего не светит. Сперва посмотрим. Как только
очередь станет поменьше, так сразу и выдвинемся за блинчиками."

Все отныне смотрели только на Линь Фаня и его лоток. Никто не мог сосредоточиться на
работе.

"Ах, как вкусно! Ну что за прелесть!" Сказал старик, проглотив свой блинчик за один укус.
Больше места в его желудке для еды не осталось.

Люди в очереди исходили слюной при взгляде на поедающего блинчики старика. Сложно было
сдерживаться и не наброситься на него, особенно учитывая соблазнительный аромат,
исходивший от блинчиков.

Линь Фань готовил блинчики всё быстрее и быстрее.



Люди, проходившие мимо, с любопытством смотрели на толпящуюся очередь у лотка простого
продавца.

Прочие продавцы с завистью смотрели на Линь Фаня. Каждый желал бы иметь столько
клиентов, ведь тогда они с лёгкостью зарабатывали бы несколько тысяч долларов за день.

"Я в восторге! Теперь, поев блинчиков, я чувствую себя переполненным энергией."

"Раньше я шёл на работу обессиленным, но теперь я силён как бык. Если бы я мог каждый раз
так завтракать, то работа превратилась бы в удовольствие!"

"Начальник, вы не можете просто так взять и исчезнуть! Если будете продавать блинчики в
другом месте, известите нас, пожалуйста, заранее!"

"Нужно принести и моему начальнику попробовать! Может быть, тогда я смогу убедить его
начинать рабочий день позднее."

…

Люди, которым повезло ухватить блинчик, были в таком восторге, что вызывали дружную
зависть толпы.

"Неужели его блинчики и правда так хороши?"

"Да что с этими людьми? Это же всего лишь луковые блинчики! Как можно с таким
наслаждением поедать простые блинчики?"

"Поверить не могу. Нужно купить, попробовать."

Никто не верил, что луковые блинчики Линь Фаня и вправду так хороши. Для того, чтобы
поверить в неповторимый вкус стряпни Линь Фаня, людям требовалось попробовать блинчики
самим. В итоге они присоединялись к хору восторженных голосов.

Никто не мог поверить, что такие волшебные блинчики существуют на самом деле. Люди
радовались и чувствовали себя так, словно все их проблемы волшебным образом испарились.

Линь Фань же становился всё более уверенным в себе. Он чувствовал, что жизнь и впрямь
меняется к лучшему.

Он прославился в качестве продавца-лоточника. Линь Фань замечтался.



Мужчина в смокинге, держа в руках табличку для торгов, провозглашает.

"Начальная цена за луковый блинчик Линь Фаня — тысяча долларов."

Толпа сходит с ума.

"$10,000."

"$100,000."

$1,000,000"

"Полицейские, идут! Быстро, убегаем!"

Прервал полёт фантазии Линь Фаня громкий голос одного из продавцов.

Полицейские?

Пора валить!

Вот уже что не нравилось Линь Фаню, так это полицейские.

Все незаконные продавцы боялись рейдов полицейских.

Полицейские были реальной угрозой. Линь Фаня они уже ловили. Сяо Фэн покинул Шанхай и
направился в Дунгаунь из-за них. А кто знает, как тем теперь Сяо Фэн.

Линь Фань обернулся.

К ним подъезжало несколько грузовиков с надписью «полиция». Машины остановились и на
улицу высыпали люди в униформе.

Прочие торговцы быстренько собрались и сбежали, всё равно клиентов у них было не
особенного много.

Линь Фань быстро собрал все свои вещи и приготовился бежать. Если его поймают, его
прибыльному делу конец.

"Начальник, да что с вами?"



"Да, наши блинчики ещё не готовы"

"Начальник, не переживай. Сначала доделай мой блинчик."

Линь Фаня бросило в жар. Полицейские уже здесь, а всё, что заботит этих людей какие-то
блинчики!

"Парни, сюда направляются власти. Мы ещё увидимся! А теперь мне нужно бежать."

"Нет, начальник, ты не можешь просто так сбежать! Если сегодня нам не доведётся отведать
твоих блинчиков. То мы умрём с голода."

"Точно! Я впаду в летаргический сон, если не съем блинчик."

Толпа напирала на Линь Фаня, отрезая ему пути к бегству.

"Я… Я…"

Линь Фань прежде думал, что такая толпа клиентов — это просто полный восторг. Но теперь он
понял, что это ещё и тяжёлая ноша.

"Парни, дайте мне уйти. Обещаю, что завтра к полудню буду здесь." Умоляющим голосом
произнёс Линь Фань.

Но последующие события ошарашили Линь Фаня ещё сильнее.

"Начальник, пожалуйста… Сделайте нам блинчики, и мы вас отпустим."

Толпа умоляла Линь Фаня. Люди не могли унять боль от возможности того, что сегодня им не
повезёт поесть вкуснейшего блинчика.

"Я… Я…" Линь Фань решил бросить всё и спасаться самому. Если его поймают, то могут
вынести наказание.

"Начальник, не убегай."

Клиенты вскоре догнали Линь Фаня и обступили со всех сторон, не давая тому сбежать.

"Не убегайте…"



"Точно, не покидайте нас!"

Полицейские переглянулись и рассмеялись.

"Неплохо. Совсем не плохо. Граждане становятся сознательнее. Они не дали сбежать
незаконному продавцу." Произнёс старший в этой группе полицейских, Лю Сяо Тянь. Он
показал гражданам большой палец и похвалил их за выполнение своего гражданского долга.

Линь Фань посмотрел на небо и закричал от беспомощности.
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